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Beneath the bridge a car park with businesses down one 
side, and a pavement café. The square is shaded by 
large trees round its edges, one of which is a fairly gracious 
Cedar of Lebanon.

→→ Materials 
Asphalt flooring, fixed concrete street furniture.

→→ Planting
Planting around the outside: Several Sophoras, a 
cedar of Lebanon on its own, with graphic balls 
of box at its base, and 2 magnolis grandifloras at 
the bottom of the staircase. 

→→ Remarks
Site constrained by the building site for the tram 
in 2014.

Sous le Grand-Pont, un parking avec un côté commerçant, 
et une terrasse de café. La place est ombrée par de 
grands arbres en périphérie, dont un cèdre du Liban 
assez majestueux.

→→ Matériaux
Enrobé au sol, mobilier fixe en béton.

→→ Végétaux
Arbres en périphérie : Plusieurs Sophoras, un cèdre 
du Liban en solitaire avec un graphisme de buis 
boule à son pied et 2 magnolia grandiflora en bas 
de l’escalier.

→→ Remarque
Site contraint par le chantier du tram en 2014.

Pedestrian square opening onto rue Centrale, one of 
Lausanne’s large through roads. The square has several 
pedestrian streets leading off it, and is surrounded by busi-
nesses and places to eat. In its centre there are rows of 
trees and permanant urban street furniture (benches, bins...).

→→ Materials 
Asphalt and laid slabs. Fixed urban street furniture: 
metal wastebin and wood and concrete bench.

→→ Planting
4 trees in central row- common plane tree  
platanus X acerifloia.

→→ Remarks
Several pavement cafés with moveable furniture. 
Possibility of accessing next site by crossing 
through the PAYOT bookstore.

Roof terrace of an office building, cannot be accessed but 
can be seen from below, but especially from above from 
the Bessières Bridge or from a roof terrace opposite. Large 
surface area.

→→ Materials 
Roofing felt, Grey and Black Gravel.

→→ Remarks
Garden can be seen from above, from Bessières 
Bridge. NOT ACCESSIBLE.

Place piétonne ouverte sur la rue Centrale, artère importante 
de Lausanne. La place, entourée de commerces et lieux de 
restauration distribue plusieurs rues piétonnes. Au centre, ali-
gnement d’arbres et mobilier urbain fixe (bancs, poubelles…).

→→ Matériaux
Enrobé et calepinage de pavés. Mobilier urbain fixe : 
poubelles métalliques et bancs bois et béton.

→→ Végétaux
4 arbres en alignement central : Platane commun,  
platanus X acerifloia.

→→ Remarque
Plusieurs terrasses de café avec mobilier mobile. 
Possibilité d’accéder au site suivant en traversant la 
librairie PAYOT.

Toit-terrasse d’un immeuble de bureau, non accessible, 
visible depuis le bas, mais surtout de haut depuis  
depuis le pont Bessières ou d’en face (autre terrasse). 
Superficie importante.

→→ Matériaux
Etanchéité et gravillons gris/noir.

→→ Remarque
Jardin visible du haut, depuis le pont Bessières.
NON ACCESSIBLE

03 Toît Bessières 06 Escaliers
du Grand-Pont

04 Place Pépinet 07 Passage Mercier

05 Place Centrale 08 Chemin vers
Montbenon

A pedestrian path through woodland, it goes down from 
Montbenon to the Flon. It’s a surprisingly wild pedestrian 
way between the carefully gardened Montbenon park 
and the modern commercial area of the Flon.

→→ Materials 
Stone and cobbled paths, concrete retaining walls, 
wooden fencing and metal stair rails.

→→ Planting
Varied vegatation growing naturally in undergrowth- 
ground cover from ivy, maple, hazel and acacia.

Chemin piéton, en sous-bois, il descend de Montbenon 
pour rejoindre le Flon. Liaison piétonne sauvage et 
surprenante entre le parc soigné de Montbenon et l’espace 
commercial et contemporain du Flon.

→→ Matériaux
Chemin en pierre et pavés, soutènement des talus 
en béton, barrière en bois, garde corps escaliers 
en métal.

→→ Végétaux
Végétation variée et spontanée de sous-bois : 
lierre en couvre sol, érable, noisetier, acacias.

A short alleyway between two tall buildings, ending with 
metal railings providing access to the M1 metro platform. 
The site is virtually a dead-end street, as platform access 
is closed at night time.

→→ Materials 
Asphalt flooring, metal wire grid below.

→→ Remarks
The site is in a hollow, back from roadway. 
View needs to be considered.

Une courte impasse, entre 2 bâtiments hauts qui se terminent 
par une grille métallique permettant l�accès au quai 
du M1. Le site est presque un cul-de-sac, l’accès au quai 
étant fermé la nuit.

→→ Matériaux
Sol en enrobé, grille métallique en fond.

→→ Remarque
Site en creux, en retrait de la voie. Visibilté à inventer.

Stairs leading up from place centrale, towards the top of 
the Great Bridge.There are several landings sandwiched 
between 2 buildings.The potential site also includes 
the roof terrace of the adjoining store where the staircase 
ends (HUG Music)

→→ Materials 
Concrete stairs,rooftop of the HUG Music Shop: 
multiple layers of bitumen  roofing material.

→→ Remarks
Need to check the weight on the roof.

Escaliers montant de la place Centrale, vers le haut du 
Grand-Pont. En plusieurs paliers, coincés entre 2 immeubles. 
Le site d’intervention possible comprend également le 
toit-terrasse du magasin à côté duquel l’escalier débouche. 
(HUG Musique)

→→ Matériaux
Escalier béton, toit de la boutique HUG Musique : 
complexe d’étanchéité bituminé

→→ Remarque
Surcharge admissible sur toit à vérifier
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Running below the bridge, can be accessed by foot or by 
lift, an area of stabilised soil, edged with trees. A place 
to play Boules. So there is a bowling area, a cabin and an 
adjoining area.

→→ Materials 
Stabilized soil,metal barriers, wooden shelter, wood 
and metal benches.

→→ Planting
Surrounded by a topiary hedge, below a slope 
planted with several trees- (maples, yew or box) 
Several rows of lime trees along the street.

→→ Remarks
Need to think about the use of the site by the 
Pétanque Club.

En contrebas du pont, accessible à pied ou par un ascen-
seur, un espace en stabilisé, bordé d’arbres : un lieu 
pour jeux de boules. Il y a donc un terrain, un chalet et une 
zone annexe.

→→ Matériaux
Sol stabilisé, barrières métalliques, abri en bois, 
bancs en bois et métal.

→→ Végétaux
Entouré d’une haie en charmilles, sous un talus 
planté de plusieurs arbres (érable, ifs, buis…). 
Alignement de plusieurs tilleuls le long de la rue.

→→ Remarque
Prendre en considération l’utilisation du site par 
le club de pétanque.

At one end of Chauderon bridge is one of the entrances to 
Montbenon Park, behind the casino. Close to a very 
busy street intersection- access to the station. Currently 
two areas of grass planted with large maples. 

→→ Materials 
Place of passage- tarmac.

→→ Planting
Lawn, three large maples, a laurel hedge enclosing 
the space to the East.

Au débouché du pont Chauderon, c’est une des entrées 
du parc de Montbenon, derrière le casino. A proximité 
d’un croisement routier très fréquentés (accès à la gare). 
Actuellement, ce sont 2 zones de pelouse plantées de 
grands érables.

→→ Matériaux
Chemin traversant en enrobé.

→→ Végétaux
Gazon, 3 grands érables, une haie de lauriers qui 
ferme le site à l’Est.

The courtyard of an apartment building, in its centre an 
existing fountain. Space visible from 2 angles: from the 
inside but particularly from a low angle from Montbenon 
Park. At the back of the courtyard the roof terrace of the 
garages can also be used.

→→ Materials 
Tarmac car park, masonry fountain, roof terrace- 
gravel on roofing bitumen.

→→ Remarks
The site backs onto a grassed slope, planted with 
several shrubs. The site can be viewed from above 
through windows in the topiary.

La cour d’un immeuble, avec une fontaine existante en son 
centre. Espace visible sous 2 angles : de l’intérieur mais 
surtout en contreplongée, depuis le parc de Montbenon. 
En fond de cour, le toit terrasse des garages est également 
utilisable.

→→ Matériaux
Parking en enrobé, fontaine en maçonnerie, toit 
terrasse gravillons sur étanchéité.

→→ Remarque
Le site s’adosse à un talus engazonné et planté de 
quelques arbustes. D’en haut le site est visible 
depuis des “fenêtres” en charmilles.

09 Sous Montbenon 12 Place Chauderon

10 Promenade
Schnetzler

13 Rue de l’Ale

11 Terrain
de la Vigie

Building number 18, with columns on its façade and a 
fountain in front. Access to two pedestrian streets, narrow 
passage along a car access street, linking the high and 
low parts of the city.

→→ Materials 
Ground covered in tarmac, stone fountain.

→→ Remarks
A small space but with high visibility.

Bâtiment 18ème, avec colonnade et une fontaine à l’avant. 
Accès à 2 rues piétonnes, passage étroit le long 
d’une voie de circulation qui relie le bas et le haut de 
la ville.

→→ Matériaux
Sol en enrobé, fontaine en pierre.

→→ Remarque
Un espace restreint mais une visibilté importante.

Pedestrian street, busy with lots of shops. There are 4 plant-
ers where the street widens out. In each these planters is a 
young oak.The site runs the length of the street but could 
just focus on a specific part of it

→→ Materials 
Ground covered in tarmac. Concrete central 
water feature.

→→ Planting
4 oaks in masonery containers in the central part 
of the street.

→→ Remarks
The suggested site could take up the entire street 
or just a section.

Behind a row of shaped plane trees, a sloping garden 
below the insurance building. Slope surrounded by 
hedge, and planted with seasonal flowers.

→→ Materials 
Paved flooring, stone stairs and borders.

→→ Planting
2 parallel rows of plane trees. Slope covered in box 
hedging, and seasonal flowers on the slope.

Voie piétonne, populaire et commerçante. Présence de 
4 bacs de plantations là où la rue s’élargit. Dans chaque 
bac, un jeune chêne. Le site s’étend sur la longueur de 
la rue mais peut ne concerner qu’un espace spécifique.

→→ Matériaux
Sols en enrobé, fil d’eau central en béton.

→→ Végétaux
4 arbres (chênes) dans bacs maçonnés en partie 
centrale de la rue.

→→ Remarque
La proposition peut s’étendre sur toute la rue ou 
seulement sur une partie.

Derrière l’alignement de platanes taillés, un jardin en 
talus sous le bâtiment des assurances. Talus ceinturé 
d’une haie, et fleuris suivant saison.

→→ Matériaux
Sol en pavé, escaliers et bordures en pierre.

→→ Végétaux
2 alignements parallèles de platanes. Talus ceint 
d’une haie de buis et fleuris selon la saison.

14 Fontaine
rue Neuve
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On a pavement beneath a high wall which supports the 
large private terrace of an apartment building. On street 
level  there is a refuse collection area. Once again the site 
is all in length with only the width of a pavement.

→→ Materials 
Stone retaining wall, pavement tarmacked.

→→ Planting
A row of upright hornbeams along the avenue. 
Several trailing plants from the upper terrace (ivy..)

→→ Remarks
Take into account the area refuse collection.

Sur un trottoir, sous un haut mur de soutènement qui sou-
tient la grande terrasse privée d’un immeuble. Au niveau 
rue, zone de collecte des ordures. À nouveau un site tout 
en longueur, de l’étroitesse d’un trottoir.

→→ Matériaux
Mur de soutènement en pierre, trottoir en enrobé.

→→ Végétaux
Alignement de charmes fastigiés sur l’avenue. 
Quelques plantes retombantes depuis la terrasse 
supérieure (lierre…).

→→ Remarque
Prendre en compte la zone de collecte des ordures.

Private property- apartment buildings, with a passage to 
the courtyards. One of them has a huge, remarkable Cedar 
of Lebanon. At the exit there is a refuse collection area.

→→ Materials 
Ground covered in tarmac.

→→ Planting
A hedge of Spindle (Euonymus europaeus) all along 
the passage. A majestic cedar in the courtyard of 
one of the apartment buildings. At the end of the 
passageway, a mulberry tree.

Copropriété privée, passage desservant des cours dont 
une avec un Cèdre du Liban immense et remarquable. 
En sortie, présence d’une zone de collecte des ordures.

→→ Matériaux
Sol en enrobé

→→ Végétaux
Haie de fusains tout le long du passage, un cèdre 
majestueux dans la cour d’un des immeubles, 
en fin de passage : un mûrier platane.

Medieval tower in the centre of a small square, surrounded 
by buildings from different periods and of different heights. 
At the base of the tower, planting is bushes and a recent 
metal staircase which allows access to it.

→→ Materials 
Adjoining street is tarmac, tower perimeter in 
black paving.

→→ Planting
At the foot of the tower, mixes of: largestreomia, 
Macleaya and ground-cover ivy.

→→ Remarks
Right next to a bar/nightclub, so a place very much 
used at night and sometimes wrecked.

Tour médiévale, au centre d’une placette, entourée de 
bâtiments de différentes époques et hauteurs. La base 
de la tour est plantée d’arbustes et un escalier métallique 
récent permet d’y accéder.

→→ Matériaux
Rue adjacente en enrobé, pourtour de la tour en 
pavé noir.

→→ Végétaux
Au pied de la tour, en mélange : Fusain, largestreomia, 
Macleaya et lierre en couvre sol.

→→ Remarque
Proximité immédiate d’un bar de nuit et d’une 
discothèque, lieu donc très fréquenté de nuit 
et parfois dégradé.

15 La Tour 18 Passage
Clos-de-Bulle

16 Chemin du Frêne 19 Basilique
du Valentin

17 Avenue Vinet 20 Riponne 10

On the level of rue du tunnel, an abandoned urban space 
beneath the colonnade of the "Rippone 10" building, 
which stretches along the square of the same name, 
perpendicular to the Beaux Arts museum. This site is a kind 
of disused square, where containers are placed, and 
access to a chemists.

→→ Materials 
Ground covered in tarmac.

→→ Remarks
Difficult space. A place which is regularly vandalised. 
Assembly point.

Au niveau de la rue du Tunnel, un délaissé urbain, sous la 
colonnade du bâtiment “Riponne 10” qui s’étend le 
long de la place du même nom, en perpendiculaire du 
musée des Beaux Arts. Ce site est comme une place 
sans affectation, avec emplacement de containers et accès 
à une pharmacie.

→→ Matériaux
Sol en enrobé.

→→ Remarque
Espace sensible, lieu régulièrement dégradé. 
Zone de regroupement.

The front of the basilica, the stairway leading to it, the great 
retaining wall supporting it: many possible options for work 
on this site which dominates the town and 
the streets leading to it. It is suggested that the route 
then uses a back staircase to reach the next site.

→→ Materials 
The space is in fact a roof terrace, supported 
gravelled slab, concrete wall and stone stairs.

→→ Planting
Bamboos in containers, in the space. They can be 
moved or removed.

→→ Remarks
Several potential spaces. The church’s terrace, 
the great staircase, the high retaining wall.

Le parvis de la basilique, les escaliers qui y conduisent, 
le grand mur qui le soutient : autant de possibilités 
d’interventions pour ce site qui domine la ville et ses rues 
descendantes. Le parcours propose ensuite d’utiliser 
un escalier dérobé pour parvenir au site suivant.

→→ Matériaux
Le parvis est un toit-terrasse : dalles gravillonnées 
sur plot, mur en béton, escalier en pierre.

→→ Végétaux
Bambou en bac, sur le parvis. Ils peuvent être 
déplacés, enlevés.

→→ Remarque
Plusieurs espaces possibles : la terrasse de l’église, 
le grand escalier, le haut mur de soutènement.

The site corresponds with a passage under an apartment 
buildings linking  rue du clos de bulle with a car park 
in the middle of ilot , and further on the front of the basilica. 
The components of this site are the passage, how it 
spills over onto rue du clos de bulle, and the access to the 
internal courtyard.

→→ Materials 
Concrete wall with yellow filler, subway floor made 
of ridged concrete.

→→ Remarks
Take into account view from l’avenue Vinet.

Le site correspond à un passage sous immeuble d’habita-
tion qui relie la rue du Clos-de-Bulle à un parking en 
coeur d’ilot et plus loin au parvis de la basilique. Le passage, 
le débordement sur la rue du Clos-de-Bulle et l’accès 
vers la cour intérieure composent ce site.

→→ Matériaux
Mur béton enduit jaune, trottoir en enrobé, 
passage en dalles béton rainurées.

→→ Remarque
Prendre en compte la visibilté depuis l’avenue Vinet
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The area we will be working on is the lower part of the park, 
where the staircase coming from rue de la barre arrives. 
A kind of clearing on a slope between trees and bushes. 
There is also an old stone column. 

→→ Materials 
Access stairway is stone, path with wooden edging, 
covered with bark mulch.

→→ Planting
A wide variety of park vegetation: conifers, natural-
shaped box, maples, bushy shrubs. The planting 
is dominated by 2 huge liquidambars.

→→ Remarks
Panoramic viewpoint over the town and cathedral.

Le périmètre d’intervention concerne la partie basse du 
parc, au débouché de l’escalier qui part de la rue de 
la Barre. Comme une clairière, en pente, entre arbres et 
arbustes. Présence également d’une colonne ancienne 
en pierre.

→→ Matériaux 
Escalier d’accès en pierre, chemin à bordure bois, 
couvert de mulch d’écorces.

→→ Végétaux 
Végétation variée de parc: conifères, buis en forme 
naturelle, érables, arbustes en touffe. L’ensemble 
est dominé par 2 immenses liquidambar.

→→ Remarque 
Point de vue panoramique sur la ville et la cathédrale.

The square in its entirety includes 2 areas of car parking on 
both sides of rue du tunnel. The site for the competition 
is concentrated on the Southern half where the rue des 2 
marchés runs into it. Included in the site are a row of trees, 
and an old kiosk selling tobacco and newspapers.

→→ Materials 
Entire space covered in tarmac, the ground marked 
with parking spaces.

→→ Planting
Row of tall plane trees along rue du tunnel. Visually 
this accentuates the distinction between the two 
spaces that make up the square.

La place dans son entier concerne les 2 zones de parking 
de part et d’autre de la rue du Tunnel. Le site du concours 
se concentre sur la moitié sud, sur laquelle débouche la 
rue des Deux-Marchés. Elle intègre un alignement d’arbres 
et un kiosque ancien, lieu de vente de tabac et journaux.

→→ Matériaux 
Revêtement en enrobé sur toute la surface,  
marquage au sol des places de parking.

→→ Végétaux 
Alignement de hauts platanes le long de rue du 
Tunnel. Visuellement, Il accentue la césure 
entre les 2 espaces qui composent la place.

From the Riponne, passage beneath a building, arriving 
at a street on a hill, linking 2 squares, finishing with a 
staircase. The site is located on the left hand side going up. 
It includes the staircase at the end as well as the fountain 
and the tree below.

→→ Materials 
Tarmac pavement, stone stairs.

→→ Planting
At the top next to the fountain, an acacia.On the 
other side of the street a row of shaped plane 
trees, and planted flowerbeds  at the base of the 
apartment buildings: conifers and variety of shrubs. 

Depuis la Riponne, passage sous un bâtiment, pour arriver 
à une rue en pente, qui relie donc 2 places et se termine 
par un escalier. Le site se situe sur le côté gauche dans 
le sens de la montée. Et inclut l’escalier final ainsi que la 
fontaine et l’arbre en contrebas.

→→ Matériaux
Trottoir en enrobé, escalier en pierre.

→→ Végétaux
Sur le haut, à côté de la fontaine, un acacia. 
De l’autre côté de la rue, alignement de platanes 
taillés et plantation de massifs en pieds d’immeuble : 
conifères et arbustes variés.

21 Rue des
Deux-Marchés

24 Place du Nord

22 Place du Tunnel 25 Cathédrale

23 Hermitage

Sur le côté de la Cathédrale, petite rue avec trottoir et 
passage voiture étroit, quartier spécifique du pourtour 
de la cathédrale. Le périmètre se “colle” à la cathédrale, 
à l’arrière des chaînes de protection.

→→ Matériaux 
Sol en pavé, voie et trottoir. Plots d’accroche 
en pierre, chaînes métalliques en fonte.

→→ Remarque 
Haut lieu historique et touristique de la ville.

An existing square on a slope. Traditional layout and 
planting to be found in a square. Public toilets also 
present. The play area and the playing field are not part 
of our working area.

→→ Materials 
Tarmac path, wood and metal benches, 
concrete edging.

→→ Planting
A Sequoia, a cedar, and around the perimeter of the 
lawn, several recently planted cherries.

Un square existant, en pente. Végétation et agencement 
traditionnel de square. Présence également de toilettes 
publiques. La zone de jeux et le terrain de sport ne font pas 
partie du périmètre d’intervention.

→→ Matériaux 
Chemin en enrobé, bancs bois et métal, bordurette 
en béton.

→→ Végétaux 
Un séquoia, un cèdre et en pourtour des pelouse, 
plusieurs merisiers plantés récemment.

On the side of the cathedral, small street with a pavement 
and narrow roadway, the specific area is the perimeter 
of the cathedral This area is hard against the cathedral, 
behind the protective chains.

→→ Materials 
Paving, road and pavement. Stone bollards, cast 
iron chains.

→→ Remarks
Historic and tourist high point of the city.
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Le SPADOM, au 
service du patrimoine 
vert lausannois
Le service des parcs et domaines de la Ville de Lausanne 
(SPADOM) est le fruit de la fusion entre le service des 
forêts, domaines et vignobles (FODOVI) et celui des parcs 
et promenades (SPP). Fort du regroupement de ces nou-
velles ressources transversales, il réunit aujourd’hui tous les 
professionnels de l’administration communale, passionnés 
et spécialisés dans la gestion des espaces verts.

Avec son imposante surface consacrée aux parcs 
et jardins urbains, Lausanne est l’une des cités majeures 
dans le giron des Villes vertes mondiales. Le service des 
parcs et domaines veille ainsi sur un patrimoine unique 
et inestimable. Il y a bien sûr la valeur historique ou culturelle 
de certains d’entre eux. Mais ces très nombreux espaces 
verts offrent surtout aux habitants et aux visiteurs autant 
d’occasions de s’aérer la tête et le corps et de plonger 
dans un véritable bain de nature. Et il y a en pour tous les 
goûts : parcs historiques, parcs de détente, places, prome-
nades, esplanades…

Lausanne jardins, des pousses 
pour Le SPADOM

Au fil des éditions, il est intéressant d’observer les acquis 
distillés par les précédentes réalisations sur le travail 
des jardiniers et autres professionnels du service. Lausanne 
Jardins, une parenthèse dans le rythme du travail quoti-
dien. Une fenêtre bienvenue sur l’extérieur. Une richesse 
d’échanges et de rencontres avec des professionnels issus 
du monde entier. Un échange de cultures. Une opportunité 
de changer les habitudes, de renouveler le regard sur le 
travail quotidien. Une occasion de développer et renforcer 
le savoir. Un nouvel élan vers le futur des parcs et jardins 
lausannois.

Les prestations du 
SPADOM pour 
la manifestation 
Lausanne Jardins

→→ Accompagnement du travail des commis-
saires et coordination avec les autres 
services de la Ville

→→ Production des plantes dans son établis-
sement horticole.

→→ Entretien des jardins durant toute la 
manifestation 

→→ Appui logistique pour les transports et 
autres travaux spéciaux.

→→ Réalisation de quelques jardins issus 
d’un concours interne ouvert à tous les 
collaborateurs du service.

Spa
 
 
 
L’établissement 
horticole de la 
Ville : usine à jardins 
et coffre-fort végétal
Ses grandes verrières lui donnent des airs de jardin bota-
nique.. Centre d’une intense activité, situé aux portes de 
Lausanne, l’Etablissement horticole de la Bourdonnette est 
le berceau végétal de la Ville. Le personnel du service des 
parcs et domaines y fait pousser et y garde des centaines 
de milliers de plantes, la plupart destinées aux parcs et 
jardins lausannois. C’est ici qu’ont été produites toutes les 
plantes des précédentes éditions, et que naitront les 
végétaux destinés au projet « Landing » lors de la 5ème édition 
de Lausanne Jardins, en 2014.

Lausanne Jardins 2014. Assurément une belle occa-
sion de mettre en valeur cet établissement. Bien qu’ouvert 
au public, ses richesses sont encore insoupçonnées. Acteur 
majeur, son intégration au projet « Landing » en tant que 
« fabricants et transformateur de jardins » en fait une partie 
inhérente du concept. Une opportunité bienvenue d’offrir 
au public un regard sur ses activités, quelques-uns de ses 
bâtiments et certaines de ses collections botaniques.

Le SPADOM 
en chiffres

Trame verte lausannoise
→→ 3’000 hectares de parcs et jardins urbains, forêts, 

terres agricoles et viticoles. 350 hectares de parcs 
et jardins lausannois, 26 mètres carrés d’espaces 
verts public par habitant, 8’000 arbres d’avenues.

Equipe
→→ 330 collaborateurs, 40 métiers différents, 

environ 220 jardiniers. 
 
Production interne

→→ 6,5 hectares pour l’établissement horticole, 660’000 
plantes cultivées chaque année pour l’ornementa-
tion saisonnière de la ville, 13’000 arbres, arbustes 
et plantes vertes en pépinière et en serres, 160’000 
fleurs coupées.

The City Plant 
Nursery – 
a production line 
of new plants 
and a repository 
of greenery
The giant glasshouses look like it’s a botanical garden. The 
Bourdonnette plant centre located at the gates of 
Lausanne is at the centre of great activity, and really is a 
’nursery’ for the plants of the city. The Parks and Gardens 
staff grows and stores thousands of plants here, the major-
ity of which are destined for the parks and gardens of 
Lausanne. All of the plants of the previous Lausanne-Jardin 
events were grown here, and those for the ’Landing’ project 
of the 5th edition of Lausanne-Jardins in 2014 will all see 
the light of day here.

Lausanne-Jardins is definitely the right occasion to 
put the nursery centre stage. Even though it is open to 
the public, few can imagine the wealth of plants there are 
within. Our involvement as a significant player in the 
’Landing’ Project in building and renovation has become an 
essential component of the project’s concept, with the 
opportunity to let the public see our work and some of our 
buildings, as well as our botanical collections

SPADOM – Statistics
The green belt of Lausanne

→→ 3000 hectares of parks and town gardens, 
forests, farmland and vineyards. 350 hectares of 
parks and Gardens within Lausanne. 26m2 
of green space per inhabitant, and 8000 trees 
planted on streets. 

Team
→→ 330 co-workers with 40 different job titles, 

of which about 220 are gardeners.

In-house Production
→→ 6.5 hectares is devoted to the plant nursery. 660, 

000 plants are grown each year for seasonal plant-
ing within the city. Trees and shrubs are grown 
within the nursery, alongside 160,000 cut flowers 
and 13000 foliage plants. 

SPADOM – working 
for the green spaces 
of Lausanne
SPADOM is the department of parks and gardens for the 
city of Lausanne, and grew out of the merger of the Forests, 
Gardens and Vineyard Service (FODOVI) and the Service of 
Parks and Promenades (SPP). The department has been 
strengthened by uniting these new horizontal resources, as 
well as the professionals of this highly motivated joint 
administration, specialised in managing green spaces.

A large part of Lausanne is given over to urban 
parks and gardens, and as such is one of the major players 
amongst Green cities worldwide. The Parks and Gardens 
department oversees a unique and precious heritage. In 
some cases, not only is there a certain historical or cultural 
value to the gardens, but also theses green spaces provide 
city dwellers and visitors alike with the chance get fresh 
air into their lungs, and to plunge into what nature has to offer. 
There is something for everyone, historical parks, others 
just for relaxing, promenades and esplanades.

Lausanne jardins, little pushes 
forward for SPADOM

It is clear to see that each new edition of Lausanne-Jardins 
puts on display what we have learned in past events, in the 
work done by the gardeners and by others working in the 
department. Lausanne-Jardins provides a hiatus from our 
usual way of working day-to-day; a window onto the out-
side world; a wealth of possibilities for exchanging ideas 
from other garden professionals around the world; an 
opportunity to change routine ways of working, with a new 
perspective on our daily tasks; an occasion to develop and 
strengthen our knowledge; a new energy for our future 
work in the parks and gardens of Lausanne.

What SPADOM 
provides for 
the Lausanne 
Jardins event

→→ Working alongside the event curators and 
providing 
coordination with other city bodies 

→→ Growing the plants in our nurseries.
→→ Garden maintenance throughout the 

entire event. 
→→ Logistical support for transportation and 

specific tasks.
→→ Creation of several show gardens, result-

ing from an 
internal competition open to all 
colleagues. 
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Membre
Soutenez Lausanne 
Jardins, devenez
membres de l’association 
Jardin Urbain !

L’association
a pour but de

 → Promouvoir l’art du jardin
 → Développer l’intérêt pour le jardin urbain et, de manière 

générale, pour le rapport entre espace construit et
espace végétal

 → Soutenir les manifestations sur le thème du jardin en ville 
de Lausanne

En tant que membre, vous 
recevrez des informations 
concernant le déroulement 
de la manifestation et vous 
serez invité à l’assemblée 
générale annuelle.

Merci pour votre soutien!

 → Cotisation membre individuel
minimum: 30.- Chf

 → Coordonnées bancaires
Association Jardin Urbain
CH-1005 Lausanne
CCP : 87-461488-2

Support Lausanne
Jardins by becoming
a member of ”Jardins
Urbains“ Association!

The association has
the following aims

 → To promote garden design and art
 → To develop interest in urban gardening and more generally

the realatioship between city development and the growth of
green spaces.

 → To support events on a gardening theme in the
City of Lausanne.

As a member you will 
receive news and
infor mation about how
the event is developing.

Thanks for your support!

 → Individual membership
minimum annual fee of 30 Swiss Francs

 → Bank Details
Association Jardin Urbain
CH-1005 Lausanne
CCP: 87-461488-2
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Comité de l’association Jardin Urbain

 → Présidente
Natacha Litzistorf 

 → Florence Germond
Vice-présidente

 → Daniel Brélaz
Vice-président suppléant

 → Membres du Comité
Nicole Christe, Béatrice Béguin, Chantal Prod’hom, Michel 
Joye, Laurent Rivier, Pierre Sterchi, Claude Petitpierre, 
Bernard Verdon, Jacques Richter, Francesco Della Casa, 
Nicolas Rochat, Lorette Coen, Alexis Georgacopoulos, 
Nathalie Noverraz, Olivier Français.

Bureau de l’association Jardin Urbain

 → Commissariat général
Christophe Ponceau & Adrien Rovero

 → Administratrice
Raphaële Zenger 

 → Responsable Gestion & Finances
Cedric Van der Poel

 → Bureau Technique / Architecte conseil
kawamura-Ganjavian: Fernando Key Portilla Kawamura

 → Service Parcs et Domaine (SPADOM)
Yves Lachavanne
Pierre Sterchi

Contributeurs

 → Photographie
Matthieu Gafsou

 → Conception graphique
Gavillet & Rust / Devaud
 Illustrations
 Helge Hjorth Bentsen

 → Caractère typographique
Plain by François Rappo / www.optimo.ch

 → Agence de communication
Plates-Bandes Communication

 → Traduction
David Wiseman

 → Relecture
José Zenger, Cedric Van der Poel, David Wiseman
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ACTUALITÉS

GERRIT RIETVELD AU VITRA 
ICI EST AILLEURS

EUGÈNE À JÉRUSALEM

TRACÉS est la revue spécialisée leader en Suisse  
dans les domaines de l’architecture et de l’ingénierie.
Publication bimensuelle, elle édite ses propres articles
ainsi que des articles de spécialistes externes.  
Organe de publication officiel de la société suisse  
des ingénieurs et des architectes SIA en français.

22 publications annuelles
Pour s’abonner :  
www.espazium.ch/traces/sabonner-traces

On peut chercher  
longtemps une bonne  
revue spécialisée.

Ou la trouver  
deux fois par mois dans 
sa boîte aux lettres.

Le portail des revues TEC21, TRACÉS et archi.

Trois langues,  
trois régions,
trois cultures.

138e année  
Bulletin technique de la Suisse romande

www.espazium.ch



Matthieu Lavanchy, Mr. Schuhlmann or the Man in the High Castle, 2009


